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Nikleer Maddelerin Fiziksel Korunmas:, Hekinnda Stzlegme

Bu Sozlesmeye Taraf Devletler,

Tim Devietlerin, nukleer enernyi bariggi amaglarla gelistirme ve uygulama
haklarni ve nukleer eneminin bamsg kullaniminden elde edilecek yararlarla ilgili
megsru menfaatlerimm TANIYARAK,

Nukleer enerjinm banmgg: kullamrm ign milletleraras: igbirligini kolaylag-
tirma gerefune INANARAK,

Nukleer maddelerin kanun disi yollarta elde edilmesi ve kullanilmasindan
dogmas1 muhtemel tehlikelen: berta.}ra.f etmeyi ARZULAYARAK,

Nuidleer maddelerie ilgili suglarin ciddi mahiyette olduguna ve bu tir sug-
lann onlenmesi, tesbit edilmesi ve cezalandimlmas: hususunda uygun ve muessir
tedbirler alinmasmnmn acil thtivacina INANARAK,

Her Taraf Devletin milli hukukuna ve bu sozlesmeye uygun olarak, nukleer
maddelerin fiziki korunmas: igin muessir tedbirler tesis etmek fizere milletleraras
ishirlikl ihtiyacini BILEREK,

Bu Sozlegmenin, nukleer maddelerin emniyetle transferini kolaylagtirmas
geroktigine INANARAK,

Nikleer maddelerin Glke i¢i kullamim, depolanmas1 ve taginmasinda fizik)
korunmanin $nemim de VURGULAYARAK,

Askeri amaglarla kullanilan nukleer maddelernin muessir fiziki korunmasinin
onemini ve bu tirden maddelere kat: fiziki horunma tedbirlerl uygulanmakia ol-
dugu ve bunun devam ettirilecegi gordsunit KABUL EDEREK,

Agagndaki hususlar uzemnde anlasmiglardir:

MADDE 1 —

Bu S6zlegmenin amaclan agisindan,

a) «Nukleer Madde», Plutonyum-238 izoctop konsantrasyonu % 80'ni agma-
yan Plutonyum, Uranyum-233, Uranyum-233 veya Uranyum-235 izotoplarinca zen-
ginlegtirilmis Uranyum, cevher ve cevher artiZinin disinda, tabiatta bulunduju
sokilde izotop kargumlarm ihtiva eden Uranyum, yukaridaki maddelerin bir veya
daha fazlasim ihtiva eden herhangi bir nikleer madde,

b) <235 veya 233 izotoplarinca zenginlestirilmis uranyums-, 235 ve 233 izo
toplan toplammin 238 izotopuna oram, tabiattaki gekliyle 235 jzotopunun 238 jzo-

topuna oranindan daha fazla miktarda 235 veya 233 lzoioplanndan hirini veya
her ikisini ihtiva eden uranyum;

¢} «Milletleraras: nikleer tasimas, bir nukleer madde yukiinun, herhangi bir
tagima gekli ile devlet simirlar disina gikarilmas; amaciyla devlet icindeki gdnde-
ricinin tesisinden ayinlmasindan baglayarak abc deviette tasimamn son bulacag
tosise varmasiyla sona ersceX olan tagima;

anlamndadr,

MADDE 2 —

1 Bu Sézlesme, barisgt amaglarla kullarilan nukleer maddenin milletleraras
nitkleor tasimas: sirasinda uygulanacaktir.

2, Bu Sozlegyme, 3. ve 4. maddeler ile 5. maddenin 3. paragrefl istisna olmak
uzere, banggt amaglarla kullamlan nikleer maddenin ilke igi kullammu, depolan-
masi ve taginmasinda da uygulanacaktir.

3. Bu Sdzlegmenin higbir hukmu, barigct amaglar i¢in  kullanilan nikleer
maddenin {lke igi kullanimi, depolanmas: ve tasinmas1 konusunda, Taraf Devlet-
lerin 2 paragraf ile acik¢a kabul ettikleri tashhutler diginda, bir Devletin, sézko-
nusu nhukleer maddenin ulke i¢i kullanim, depolanmas) ve taginmasina iligkin ege-
menlik heklarm: etkileyecegi seklinde yorumlanmeayacektu.
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MADDE 3 —

Her Taraf Devlet, kendi ruilli mevzuat: cercevesinde ve milletleraras: hukuka
uygun olarak, mulletlerarasi nukleer tasima sirasinda, kendi topraklarnda veya
kazai yetlusi altinda bulunan gemi veya ucaktaki nukleer maddenin, bu gemi veva
ucak o ulkeye veya o ulkeden tasima yaptigi sirece EK I'de belirtilen duzeylerde
korunmasi 1cin gerekl tedarlernn mumkun oldugu olgiide alacaktr

MADDE 4 —

1. Hichir Taraf Devlet, nukleer maddenin, milletlerarasi nukleer tagima si-
rasinda EK T'de belirtilen duzeylerde korunacagmna iliskin teminat almadikca, bu
maddeyi ihrac etmeyecek veya bu maddenin ihrag edilmesing izin vermeyecektir

2 Higbir Taraf Deviet, nukieer maddenin, milletleraras: nukleer tasimma si-
rasinda EK 'de belirtilen duzeylerde korunacafing iigkin temnat almadikca, bu
sizlesmeye taraf olmayan bair Devletten bu maddeyi ithal etmeyecek veya bu mad-
denin ithaline izin vermeyecektir.

3. Her Taraf Devlet, bu Sozlesmeye taraf olmayan Devletler arasindaki mil-
letleraras: nukleer tagima sirasinda, nukleer maddenin mumkin olan olgude, EK
I'de belirtilen duzeylerde korunacagina thskin teminat almadikea, sozkonusu nuk-
leer maddenin kara veya i¢ su yollan vasitasiyla ya da hava veya deniz Limanian
yoluyla topraklanndan gecmesine izin vermeyecektir

4 Her Taraf Devlet ukkesinin bir bolgesinden diger bir bolgesine milletler-
aras1 sular veya mulletlerarasi hava sahas1 yoluyla taginmakta olan nukleer mad-
deye, milli kanunlan gergevesinde EK I'de belirtilen duzeylerde fiziki koruma uygu-
layacaktir

5. Bu maddenin 1 1la 3. paragraflan uyarnca nikleer maddenin EK I'de
belirtilen duzeylerde korunacagma iliskin teminati almakla yukumlu bulunan Ta-
raf Devlet, nukleer maddenin kara veya i¢ su yollarmdan gecmesi ya da hava ve-
va denjz limanlarina girmesi beklenilen Devletleri tesbhit edip bunlara onceden hilgi
verecektir

8. Bu maddenin 1 paragrafinda belirtilen teminat alma mesuliyeti ithal eden
devlet sifatiyla tasimaya katilan Taraf Devlete karsihkl: anlasma, ile devredilebalir

7 Bu madde hi¢ bir gekilde, bir Devletin hava sahasi ile karasuyu uzerin-
deki de dahil olmak Gzere topraf Gzenndeki egemenligl ve yetkilerini etkileyecek
gekilde yorumlanamayacaktir

MADDE 5 —

1 Taraf Devletler, nukleer maddelern fiziki korunmasinda ve nukleer mad-
denin izinsiz el degistirmesi, kullanilmas: veya tadili veya ciddr tar tehlike hali soz-
konusu oldugu durumlarda, nukleer maddenin genn shnmasi ve bu konuda gerekli
kars: fiiller igm koordinasyon saglanmasmdan mesul temas noktasint ve Merkezl
makamini behrleyerek, dogrudan veya Milletlerarasi Atom Enernisi Ajans1 aracl-
hyla birbirlerine ldireceklerdir

2. Nukleer maddenin, hirsizlik, soygun veya difer herturhi kanundipn yolla
elde edilmesi veya bu hususlarda ciddi bir tehlike ile karsi karsiva olmas: halle-
rinde, bu maddenin ger1 alinmas! ve korunmas) igin, Taraf Devletler talepte bulu-
nan her Devlete, milli mevzugtina uygun olarak, mumkun olan azami olgude 15bir-
hZi ve yardimlasmay: saglayacaklardir Ozellikle -

a) Her Taraf Devlet, nukleer maddenin herhangi bir hirsizlik, soygun veya
diger her turlu kanundisi yolla elde edilmesi veya bu hususlarda ciddi bir tehhke
ile kars1 karsiva clmas: hallerinde mumkun olan suratle, ilgili gorebilecegi diger
Devlotleri ve gerektifinde Milletlerares: Kuruluglan haberdar etmek uzere gerekli
tedbirleri alacaktir
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b) Dgili Taraf Devletler, tehlikedeki nukleer maddenin korunmas:t, tagima
kabmmn bitunlugunun behrlenmesi veys kanun disi bir yolla elde ecilen nikleer
maddenin geri alinmasi, amacivla, birbirleri ile veya Millatlerarasi Kuruluslarla
gorektiginde inlgi abs veriginde bulunacaklar ve:

(1) Bu ¢abalarim diplomatik veya anlagtiklar difer yollarla koordine ede-
cekier,

(1) Talepte bulunulmassa, yardim edecekler,

(iiil) Yukaride belirtilen fiiller sonucu ¢alnan veya kaybolan nukleer mad-
denin geri alinmasini saglayacaklardir,

Bu ighirlizinin uygulanma sekl, igili Taraf Devletlerce belirlenecektir.

3. Taraf Devletler, milletleraras; tasimada nukleer malzemenin fiziki korun-
mas) sistemlerinin tasarlanmas:, devam ettirilmesi ve gelistirilmesi igin gorus almaek
amaciyla gerektiginde birbirleriyle dogrudan ya da Milletleraram Kuruluglar ara-
cihfl ile isbirliginde ve istisarede bulunacakiardir.

MADDE 8 —

1. Taraf Devletler, bu Sézlegme hukumleri uyarnca bir diger Taraf Deviet-
ten ahnan veya bu Sozlesme'nin uygulanmasiyla ilgih olarak yamlan bir ¢alismaya
katilmayla saglanan herhangi r mlginin gizhilhigini korumak icin mlli mevzuatla-
rna vygun gerekli tedbirleri alacaklardir. Eger Taraf Devletler, Milletleraras: Ku-
ruluglara gizli bilgiler verirlerse, bu bilgilerin gizlilizinin korunmasini saglayacak
tedbirler alinacaktir.

2. Taraf Devletlerden, milli mevzuatinin agiklanmasina izin vermedigi veya
Devlet guvenhigini veya nukleer maddenin fiziki kerunmasm tehlikeye sokacak
herhangi bir bilginin saflanmas: bu Sozlesme yoluyla istenmeyeceltir,

MADDE 7 —

1 Kasti olarak 15lenen

a) Nukleer maddenin herhangi bir kiginin saghginin ciddi bir bigimde bozul-
masina, ohimiine ya da mala kars: onemli bir zarar vukuuna yol acan veya bun-
lara yol agabilecek igimde kanuni bir yetkye dayanmaksizin elde edilmesini,
bulundurulmasimi, kullamilmasini, transferini, degistirilmesini, atilmasim veya sa-
¢llmasini olusturan bir fiil;

b} Nukleer maddenin ¢alinmas; veva gashi;

c) Nukleer maddemin zimmete gegirilmesi veya hile 1le elde edilmesi,

d) Tehdit, kuvvet kuilanms veya diger herhangi bir zorlama yoluyla nik-
leer madde talebinl meydana getiren bir fiil,

e} (i) Herhangi bir kiginin olumune veya saghZinm ciddi bir bigimde bo-
zulmasima veya mala kars: onemli bir zarara yol acmak icin nukleer maddenin kul-
lanilacagna veya,

(1) Bir gergek veya tuzel lusiy:; Milletlerarasi: Kurulusu veya Devleti herhan-
gi bir fulde bulunmaya ya da bu fulden kaginmaya zorlamak i¢in (b) paragrafin-
da belirtilen su¢iardan birinin islenecegine

dair tehdit,

7} ta}, (b) veya {c} paragraflarinda belirtilen suglardan herhangi birinin
islenmesine tegebbus ile,

g) (al'dan ()'ye kadar olan paragraflarda belirtilen suglardan herhangi
birine katilmay: meydana getiren fiil,

Her Taraf Deviletge milli mevzuatina cezay: gerektiren bir su¢ olarak dahil
edilecektir
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2. Her Taraf Devlet, vahim mahiyetlerini gozénunde bulundurarak, bu mad-
dede belrtilen suglar uygun cezalarla mueyyide altna alacaktir.

MADDE 8 —
1 Her Taraf Devlet 7. maddede yer alan suclar uzerinde, agagida belrtilen
hallerde, yarg: yetkisini tesis etmek 1cin gerekli gorebilecegn. tedbirlen alacaktir,

a) Sugun o Devletin topraklari uzerinde veya o Devlette kayith gemi ya da
ucakta 15slenmis olmas,

B} Sugu isledifi iddia olunan kisimm o Devietin tabiyeiinde olmas.

2 Aym sekilde, her Taraf Devlet, sugu igledigi 1ddia olunan kiginin kendi
ulkesinde bulunmasi ve 11. madde uyarmca 1 paragrafinda belirtilen Devletlerden
highirine 1ade etmemesi durumunda bu suglar uzerinde kazai yethsini tesis efmek
ivin gerekli gorelilecei tedbirleri alacaktir.

3. Bu Sozlesme, mulli mevzuata gire uygulanmakia olan mevcut herhangi
bir cezay yargl yetkismy kaldwmaz

4, 1. ve 2, paragraflarda sozu edilen Taraf Devletlere ilaveten her Taraf Dev-
let ihrag veya ithal eden Devlet olarak milletleraras: nukleer tagimaya katildig: du-
rumlards, Devletler hukukuna uygun bir bicimde, 7. maddede belirtilen suglar Gze-
rinde kazai yetkisini tesis edebilir,

MADDE 9 —

Taraf Deviet, sucu 15lediin iddia edilen kisi kendi ulkesinde bulunuyorsa sart-
larn buna zin verdigine kanaat getirmesi halinde, tutuklamsa da dshil olmak uze-
ro, kisiyi takibat veya geri verme amac: ile hazir bulundurmay: saglamak igin
milli mevzuati uyarnca gerekli tedbirleri alacaktir. Bu maddeye gore alinan ted-
birler, 8. maddeyve uygun olarak kazai yetkisini tesis etmesi gereken Devletiere ve
gerektiginde ilgili diZer blitun Devletlere gecikmeksizin bildirilecektir,

MAPDE 10 —

Taraf Devlet, sugu islediBi iddia edilen kisi kendi illkesinde Yulunuyorsa, bu
kisiyi iade etmedigi takdirde herhangi Wir istisna yapmalksizin ve gereksiz gecikme-
ye yol afmaksizin, milli mevzuatina uygun usullere gore, ilgili haklonda takibat
acilmak uzere konuyu vetkili makamlarna intikal ettirir.

MADDE 11 —

1. 7. maddede helirhien suglar, Taraf Devletler arasmmda mevcut bulunan
herhangi bir suglularin 1adesi aniasmasina. 1adeye esas suglar olarak eklenecektir
Taraf Devletler, bu suglan gelecekte birbirlertyle yapacaklan suclularin iadesi an-
lagmalarina jadesi miimkun su¢lar olarak dahil etmeyi taahhiit edeceklerdir.

2. Eper bir Taraf Devlet, suclunun 1adesini bir anlagmamn mevcut bulunma-
s1 sartina baglamig ise aralarinda suclularn iadesi anlagmasi bulunmayan diger
bir Taraf Devletten suglunun ladesi talebini aldifn takdirde, arzu ederse bu sozles-
meyi, yukanda belirtilen suglar konusunda, sucluyu iade igin hukuki dayanak ola-
rak addedebilir, lade, talep eden Devletin kanunlarnda belirlenen diger sartlaza
tabi olacaktir,

3. ladeyi, aralarinda bir anlasmanin mevcudiyeti sartine, baglamayan Taraf
Devlotler yukanda belintilen suglar talep eden devletin mewvzuatindaki kosullara
bagh olarak iadeye esas suglar olarak taniyacaklardir,

4, Taraf Devletler arasindae, su¢lulann iadesi balumundan her bir sug, sa-
dece iglendigi yerde defil, 8. maddenin 1. paragrafina gore yarg; yetkisini kurmas:

gereken Taraf Devletlerin simirlar iginde de iglenmis bir suc olarak muamele gé-
recektir,
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MADDE 12 — B

7. maddede belirtilen suglardan herhangi birt 1le ilgili olarak hakkinda taki-
bat yapilan her kisiye, takibatin butun safhalarinda adil bir muamele saglanacakiir

MADDE 13 —

1. Taraf Devleiler, madde 7'de belirtilen su¢larla ilgih cezai takibat ile bag-
lantih olarak, talihat icin gerekli delillerin verflmes: dahil olmak uzere, birbirle-
rine mumkun olan en fazla yardim saglayacaklardir Butun durumlarda, talep edi-
len Devletin mevzuat: uygulanacaktir

2. 1 paragrafia belirtilen hukumler, butunuyle veya bir bolumuyle adh yar-
dimlasma konusunu duzenleven veyva duzenleyecek ikii veya cok tarafh herhangi
bir anlagmadan dofan taahhutleri etkilemeyecektir.

MADDE 14 —

1. Her Taraf Devlel bu Sozlesmenin yururiuge girmesini saglayan mevzuat
haklonda saklayiciya (depoziter) hlgi verecektir Saklayic1 bu tur hilgeri tum Ta-
raf Devletlere pernyodik bir sekilde iletecektir.

2. Bir sanik hakkinda takibat yapilan Taraf Devlet, takibatin sonucunu,
mumkun oldugu her zaman, once dogrudan ilgl: Devletlere bildirecektir. Taraf
Devlet, sonucu tum Devietlere igi verecek olan saklayiciya da bildirecektir

3. Sugun, i¢ kullamim depolama veya tasimada barige1 amaglarla kullamlan
nukleer maddeyi ilgilendirmesi ve samk ile nukleer maddenm her ikisimin sugun
islendigr Taraf Devletin ulkesinde kalmasi halinde, bu Sozlesmenin highir hukmu,
Taraf Devietin boyle ir sug¢ sonucu girisilen cezax talabat hakkinda bilgi saglamaya
mechur oldugu seklhinde yorumlanmayacakiir.

MADDE 15 —

Ekler bu Sozlegsmenin aynimaz birer parcasidir

MADDE 16 —

1. Sozlesmenin yurirluge girmesinden 5 yiu sonra, saklayict tarafindan, séz-
legmenmin uygulanmasim ve ging, hukum bolumu ile eklerimin o zaman gegerh du-
rumun 15iEinda yeterlihgini gozden gecirmek iizere, Taraf Devletler arasmnds bir
konferans duzenlenecektr.

2 Taraf Devletler ¢ogunlugu saglayarak, saklayicaiya tevdi edscekleri bir
teklif 1le, 5 yudan az arahiklarla clmamak uzere, aym smagla yeni konferanslar
diizenlenmesini isteyebilirler

MADDE 17 —

1 Iki veya daha fazla Taraf Devlet arasinda bu Sozlesmenin yorumlanmas:
veya uygulanmasma dair bir 1thtilaf oldufunda, bu Taraf Devletler thtilafin muza-
kere 1le veya ihtilafa taraf olanlarin hepsi tarafindan kabul edilebilecek herhangi
bir diger bargql qozum yoluyla gozumlenmes: amact ile birbirleriyle istisare ede-
ceklardir,

2 1 paragrafta ongorulen sekilde ¢ozumlenemiyen bu mahiyette herhangi
bir ihtilaf, bu ihtilafa taraf olanlardan herhangi birinin talebi tizerine, karar igin
hakeme tevd: edilecek veya Milletlerarasi Adalet Divani'na havale edilecektir. Bir
thtilafin hakeme havalesi halinde, eger talep tarihinden baslayarak alti ay icinde
ihtilafa taraf olanlann hakem mahkemesinin kurumae hakkinda aralarinda an-
lagmaya varmalari mumkun olmamissa, taraflardan biri Milletleraras: Adalet Di-
vanm Bagkani'min veya Birlesmis Milletler Genel Sekreterinin hir veya daha fazla
hakem atamasin: isteyebilir. thtilafa taraf olanlarn taleplerinde tenakuz bulun-

mas1 halinde, Birlegmiz Milletler Genel Sekreterine yapilan talebin onceligi ola-
caktir,
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3, Her Taraf Deviet, bu S6zlesmenin imzas:, onay: ksbulit veya tasvibi sira-
sinda veya Sozlesmeye katilma esnasinda, kendisini, 2, paragrafta éngdrulen ihti-
laflarin gézimu usullerinden birt veya her tkisi ile bagh saymadigin beyan edebi-
lir, 2. paragrafta dngorulen ihtilaflarm gozumi usulune ihtirazi kayit koymus bu-
lunan bir Devletin taraf olacas ihtilaflarde, diger Taraf Devietler de bu usulle bag-
I bulunmayacaklardir.

4 3 paragrafa uygun olarak bir ihtirazi kayit koymus bulunen herhangi
Wir Taraf Devlet, saklayiciya bildirimde bulunarak bu ihtirazi kayittan her an sar-
hnazar edehilir.

MADDE 18 —

1. Bu Sozlesme, 3 Mart 1880 ginunden bashyarak yururluge girecegi giine
kadar Milleflerarast Atom Enerjisi Ajansimn Viyana'daki Merkezinde ve Birleg-
mis Milletlerin New York Merkezinde biitun devletlerin imzasma agik olacaktir.

2. Bau Sozlesme, imza eden ulkelerin onaylamasina, kabuline veya tasvibine
konu olacaktir,

3. Bu Sozlegme, yururliige girdikten sonra butun devletlerin katilmasina agik
futulacaktir,

4. a) Bu Sozlegme, Sozlesmenin ihtiva ettigi konulardaki Milletlerarasi an-
lasmalann muzakere etme, sonuc¢landirma ve uygulama vetkilerine sahip ve ege-
men devletlerce butinlesmek uzere veya diger bir bicimde kurulmus Milletleraras
Kuruluglar ile Bolgesel Kuruluslarin imzasina veya sonradan katilmasina agk tu-
tulacaktir.

b) Bu Kuruluglar, kendi ihtisas alanlan icindeki konularda, kendi adlarna,
bu Sozlesmenin Taraf Devletlere verdigi haklan kullanacak ve mesuliyetleri yerine
getireceklerdir.

c) Bdyle bir Kurulug, bu Sozlesmeye taraf olurken, saklayiciya yazil olarak
hangi ulkelerin Kuruluga taraf oldugunu ve bu Sozlesmenin hangi maddelerinin
uygulanmayacagim belirten bir beyanda bulunacaktir

d} Boyle bir Kurulug, Kurulusa iiye devletlerin sayisindan fazla ova sahip
dimayacaktir,

5. Onay, kabul, tasvip veye katilma belgeleri saklayiciya tevdi edilecektir.

MADDE 1o —

1. Bu Sozlesme, yirmibirinci onay, kabul veya tasvip belgesinin saklayiaiva
teslim edildifi gind takip eden otuzuncu gunde yirirlige girecektir,

2, Yirmibirinci onay, kabul veya tasvip belgesinin teslim edildigi ginden
sonra Sozlesmevi pnaylayacak, kabul edecek. tasvip edecek veya Sozlegsmeye katr-
lacak her Devlet icin. bu Sozlesme o Devletin onay. kabul tasvip veya katilma bel-
gosini teslim ettifi giinden baghyarak otuzuncu giun yirirlige girecektir.

MADDE 20 —

1. 16. madde hikiimleri mahfuz olmak tlizere Taraf Devletlerden biri bu
Sozlesmeve degisiklik teklifinde bulunabilir Teklif edilen deigiklik, biitiin Taraf
Devletlere derhal iletecek olan saklayiciya tevdi edilecektir. Eger Taraf Devletlerin
cofunlugu teklif edilen degisiklikleri gorusmek tlizere bir konferans diizenlenmesini
saklayicidan talep ederlerse, saklayic: hiitiin Taraf Devletlerl davetin vapildg ta-
rihten itibaren otuz minden &nce baslamayacak gekilde bdyle bir konferansa davet
eder. Konferansta biitvin Taraf Devletlerin iicte iki cofunlugu tarafindan kabul
edilen herhangi bir degisiklik, saklayic1 tarafindan bitin Taraf Devletlere zaman
gecirmeksizin intikal ettirilecektir.

2 K-bul edilen degisiklik, degisiklik i¢cin onay, kabul veva tasvip belgelerini
tevdi eden her Taraf Devilet igin, Taraf Devletlerin ligte tkisinin onay, kabul veya
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tasvip belgelerini saklayiciya tevdy ettify tamhten sonraki otuzuncu gun yururluge
girecektir Bu tanhten sonra, diger bir Taraf Devlet 1¢in degigiklik o Taraf Devle-
tin defsikhkle 1lgilj onay, kabul veya tasvip belgesini tevdl ettigy gun yururluge
girecektrr,

MADDE 21 —
1  Her Wir Taraf Devlet saklayiciya yapacag yazih bir bildinmmle igbu
Sozlesmeden cekilebilir (feshimi 1hbar edebilir)

2 Cekilme, ldinmin saklayict tarafindan alindigy tarihien yubaren yuzsek-
sen gun bitiminde yururluge givecektir

MADDE 22 —
Saklayicy vakit gecirmeksizin butun Devletlere
al Bu Sozlesmeye konan imzalan,

b} Her bir onaylama, kabul tasvip veya katilma beigelennin tevdnni,

¢) 17 maddeye uygun olarak koyulan herhangi bir 1htiraz: kayit veya bu-
nun geri alinmasini,

d) 18 maddemin 4 (c) paragrafi geregince bir Kurulus¢a yapilan herhangi
bir bildirnma,

e} Bu Sozlesmenin yururluge girisini,

f} Bu Sozlesmede yapilan bir degisikligin yururluge girigmi ve,

g) 21 madde uyarmca yapilan herhang: bir ¢ekilmey: bildirecektir,

MADDE 23 —

Arapca, Cince, Ingilizce, Fransizca, Rusga ve Ispanyolca metinleri esit dere-
cede gecerl olan 1shu «Sozlesmenin» ash, sézlegmemn taschkli orneklerini tum Dev-
letlere gonderecek olan Mlletieraras: Atom Enernst Ajansi Genel Direkiorlifune
tevdi edilecektir

EK 1

EK II'de SINIRLANDIRILAN NUKLEER MADDELERIN
ULUSLARARASI TASINMASINDA UYGULANACAK OLAN
FIZIKSEL KGRUNMA DUZEYLERI

1 Uluslararasi nukleer tagima ile ilgili olarak nukleer maddenin depolan-
mas: srasinda fiziky korunma duzeylenn asagidaki hususlan kapsamaktadir :

a) HI Smmf maddeler 1qin, ging: kontrol altinda olan verde depolama;

by} 1II Smuf madde]er.lcm, muhafizlar veya elektromik cihazlar ile surekli
nezaret altinda tutulan, uygun gsekilde kontrol altinda olan simirlh sayida giris yver-
lerine salip bir fiziki engel e kusatilms bir alan, veya es deger dizeyde fiziki
korunumlu herhang:1 bir alanda depolama,

<} T Smif maddeler icin, yukarda II Sinif 1cin tammlanmes geldlde koru-
nan ve buna ek olarak ginsi guventhrhikleri belirlenmis kigilere simrlandirilmig 've
uygun guvenlik gucler: ile yakin irtibati olan muhafizlarca sureklj nezaret altinda
tutulan bir alanda depolama Bu konuda alinan ozel tedbirlerin amaci, herhangi
bir konuda yapilacak bir saldinyi, yetkisiz kisilenin girmesini veya yetkisiz olarak
maddenin alinmasin testit etmek ve énlemek olmahldir.

2 Uluslararas: tasima sirasinda nukleer maddelerin fiziki korunma dilzey-
leri agagidakt hususlan ihtiva etmektedir

a) Il ve III Simif maddeler 1icin, tasima, gonderici ahcy ve tasiyyp arasinda
onceden yapilan duzenlemeler ile thrag ve ithal eden Devletlerin kazai yetkisine ve
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mevzuatina tabl clan ger¢ek ve tuzel kisiler erasinda zaman, yer ve tasima mesu-
Ityetinin devrine dar muameleleri belirleyen on anlagmalan ihtiva eden ozel du-
zenlemeler altinda yapilacaktir.

b) 1 Simif maddeler 1gin tagima, yukanda II. ve L. Simf maddeler icin ta-
ym edilmig ozel tedbirlere ek olarak, tasima aracim 1zleyen muhafizlarnn surekli
nezaret1 altinda ve uygun guvenhk guc¢len ile yakin irtibati saglayacak kogullarda
yvamlacaktir

c) Cevher veya cevher artifi sekh disindaki tabn uranyum igin, 500 kilog-
rami agan miktarlardak: uwranyumun taginmasindaki korunma, tagima bigimini be-
lirten yukleme, tahmitu vari§ zamaninl belirten on bildirimi ve maln alindiginin
teyidin: kapsayacaktir

EK II
TABLO NUKLEER MADDELERIN SINIFLANDIRILMASI
S I NTITF
p A
MADDE YAPISI I 1 ml {c)
Plutonyum (a) Izmnlanmg (b) 2 kg veva 2 kg'danaz, fakat 500 gr vevada-
deha fazla 500 pridan fazia ha az fakat 15
gridan fazla
Uranyum-235 Isinlanmamg (b} 5 kg voeya 5 kg'danazfakat 1kgveyadaha
-U.2351 % 20 daha fazla 1 kg'dan daha az fakat 15 gr.
veya daha fazla fazla, dan fazla
zenginlestirilmig
Uranyum,
U-235'{ % 20 —_ 10 kg veya daha 190 kg'dan az
den az fakat fazlia fakat 1 kg'dan
% 10 veya fazla
daha fazla
zenginlestinl-
mis uranyum.
— Tabn uranyum- 10 kg veya
dan daha zen- daha fazla
gin fakat % 10
dan daha az
zenginlegtinl-
mus U-235 igeren
uranyum

Uranyum-233 Ismnlanmamig (b) 2 kg veya 2 kg'dan daha az 500 gr veya
dahsg fazla fakat 500 gridan daha az fakat

daha fazla 15 gr'dan fazla
Isinlanmig Tuketilmis (d)-(e}
Yakit veya tabii uran-

yuIr, toryum veys

duguk zenginliktia-

ki yakit (holunebi-
lir madde igerigi
% 10'dan daha az)
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(a) — Plutonyum-238'ce fzotopu % 80 izotopik konsanirasyonu gegenlerin
digindaki her turlu plutonyum.

(h) — Reakiorde 1;inlanmamis maddeler veya zirhlama olmaksizin bir metra
uzaklikta 100 rad/saat radyasyon duzeyine esit veya daha az radyasyon ile reak-
tirde 1sinlanmis maddeler

{(c) — III Simf'a girmeyen miktarlar ve Tahij uranyum ihtiyath ydnetim
uygulamalan geregince korunmahdir

{d} — Her me Ladar bu duzeydek: korunma tavsiye edilir ise de, 6zel du-
rumlar degerlendinlerek farkh fiziksel korunma sm:fina tahsis edilmesi hususu
Devletlere birakilmistir

(e} — Isinlanmadan once bolunebilir madde enginden dolayi diger yalit-
lardan I ve II Simif olarak aynlmis olanlar zirhlama olmaksizm yakittan bir metre
uzakitktaki radyasyon seviyesinn 100 rad/saati asmas) durumunda, bir alt si-
nifa gecirilelir

CONVENTION ON THE PHYSICAL PROTECTION OF NUCLEAR MATERIAL

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

RECOGNIZING the mght of all States to develop and apply nuclear energy
for peaceful purposes and thetr legitimate interests in the potential benefits to be
derived from the peaceful epplication of nuclear energy.

CONVINCED of the need for facilitating international co-operation in the
peaceful application of nuclear energy.

DESIRING to avert the potential dangers posed by the unlawful taking and
use of nuclear material,

CONVINCED that offences relaling to nuclear material are a matter of grave
concern and that there 15 an urgent need to adopt appropriate and effective mea-
sures to ensure the prevention, detection and punishment of such offences.

AWARE OF THE NEED FOR international co-operation to establish, in con-
formity with the national law of each State Party and with this Convention, effec-
tive measures for the physical protection of nuclear material,

CONVINCED that this Convention should facilitate the safe transfer of nuc-
lear material,

STRESSING also the importance of the physical protection of nuclear ma-
terial in domestic use, storage and transport,

RECOGNIZING the importance of effective physical protection of nuclear
material used for mulitary purposes, and understanding that such material is and
will continue to be accorded stringent physical protection,

HAVE AGREED as foilows :

Article 1

For the purposes of this Convention :

(a)* <nuclear material» means plutonium except that with isotopic concent-
ration exceeding 80 % in plutonium-23g, uranium-233, uranium enriched in the iso-
topes 235 or 233, uranium containing the mixture of isotopes as occurring in natu-
re other than in the from of ore or ore-residue, any material containing one or more
of the foregoing;
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(b) «uranium enriched 1n the isotape 235 or 233» means uranum contaimng
the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the
sum of these 1sotopes to0 the 1Sotope 238 1s greater than the ratic of the 1sotope 235
to the isotope 238 cccurring in nature;

(c) <international nuclear transport» means the carriage of a consignment of
nuclear material by any means of transportation intended to go beyond the territory
of the State where the shipment originates beginning with the departure from a
facility of the shipper in that State and ending with the arrival at a facihty of the
recesver within the State of ultimate destination

Article 2
1 This Convention shall apply to nuclear material used for peaceful purposes
while in intermational nuclear transport.

2. With the exception of articles 3 and 4 and paragfraph 3 of article 5, this
Convention shall also apply to nuclear material used for peaceful purposes while
in domestic use, storage and transport.

3 Apart from the commitments expressly undertaken by States Parfies in
the articles covered by paragraph 2 with respect to nuclear material used for peace-
ful purposes while in domestic use, storage and transport, nothing in this Conven-
tion shall be interpreted as affecting the sovereign rights of a State regarding the
domestic use, storage and transport of such nuclear material

Article 3
Each State Party shall 1ake appropriate steps within the framework of iis
national law and comsistent with international law to ensure as far as practicable
that, during international nuclear transport, nuclear material within its territory,
or on board a ship or aircraft under its jurisdhction msofar as such ship or aircraft
is engaged m the transport to or from that State, is protected at the levels descri-
bed in Annex I

Article 4

1. Each State Party shall not export or authorize the export of nuclear ma-
terial unless the State Party has received assurances that such material will be
protected during the international nuclear transport at the levels described in An-
nex I

2 Each State Party shall not import or authorize the import of nuclear ma-
terial from a State not party to this Convention unless the State Party has received
assurances that such material will during the international nuclear transport be
protected at the levels described in Annex I,

3 A State Party shall not allow the transit of its territory by land or nter-
nal waterways or through its airporis or seaports of nuclear material between Sta-
tes that are not parties to this Convention unless the State Party has reccived as-
surances as far as practicable that this nuclear material will be protected during
international nuclear tramsport at the levels described in Annex I.

4. Each State Party shall apply within the framework of its national law the
levels of physical protedtion described 1n Annex I to nuclear material being trans-

ported from a part of that State to ancther part of the same State through inter-
nawnal waters or airspace.
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5. The State Party responsible for receiving assurances that the nuclear ma-
terial will be protected at the levels described in Annex I according to paragraphs
1 to 3 shall identify and infor m in advance States which the nuclear material is
expected to transit by land or internal waterways, or whose airports or seaports it
is expected to enter.

8. The responsibility for obtaining assurances referred to in paragraph 1 may
be transferred, by mutual agreement, to the State Party involved in the transport
as the importing State.

7. Nothing in this article shall be interpreted as in any way affecting the

territorial sovereignty and jurisdiction of a State, including that over its airspace
and territorial sea.

Article 8§

1. States Parties shall identify and make known to each other directly or
through the International Atomic Energy Agency their central authority and poing
of contact having responsibility for physical protection of nuclear material and for
co-ordinating recovery and response operations in the event of any unauthorized re-
moval, use or alteration of nuclear material or in the event of credible threat the-
reof.

2. In the case of theft, robbery or any other unlawful taking of nuclear ma-
terial or of credible threat thereof, States Parties shall, in accordance with their
national law, provide co-operation and assistance to the maximum feasible extent
in the recovery and protection of such material t0 any State that so requests. In
particular :

(a) a State Party shall take appropriate ateps to inform as soon as possible
other States, which appear to it to be concerned, of any theft, robbery or other un-
lawful taking of nuclear materal or credible, threat thereof and to inform, where
appropriate, international orgamzations,

(b) as appropriate, the States Parties concerned shall exchange information
with each other or international organizations with a view to protecting threatened
nuclear material, verifying the integrity of the shipping container, or recovering
unlawfully taken nuclear material and shall:

(i) oo-ordinate their efforts through diplomatic and other agreed channels,
(ii) render assistance, if requested,

(ih} ensure the return of nuclear material stolen or missing as a consequence
of the above-mentioned events

The means of implementation of this co-operation shall be determined by the
States Parties concerned

3. States Parties shall co-operate and consult as appropriate, with each other
directly or through international organizations, with a view to obtaining guidance
on the design, maintenance and improvement of systems of physical protection of
nuclear material in international transport.

Artidle &

1. States Parties shall tale appropriate measures consistent with their natio-
nal law to protect the confidentiahty of any information which they receive in con-
fidence by virtue of the provisions of this Convention from another State Party or

Yiratme ve Idere BSlumd Sayle 12



7 Afustos 1986 — Say1 : 19188 RESMI GAZETE Sayfa: 13

through participation i an activity carried out for the implementation of this Con-
vention If States Parties provide information to inernational orgamzations in con-
fidence, steps shall be taken to ensure that the confidentiality of such information
is protected.

2. States Panties shall not be required by this Convention to provide any in-
formation which they are not permitied to communicate pursuant to naticnal law
or which would jeopardize the secunity of the State concerned or the physical pro-
tection of nuclear material.

Article 7

1 The intentional commission of

(a) an act without lawful authority which constitutes the receipt, possession
use, transfer, alteration, disposal or dispersal of nuclear material and which caeuses
or is hikely to cause death or serious injury to any person or substantial damage to
property;

(b) a theft or robbery of nuclear material,

(c] an embezzlement or fraudulent obtaning of nuclear material,

{d) an act constituiing a demand for nuclear material by threat or use of
force or by any other form of intimidation,

(e) a threat :

(i) to use nuclear materal to cause death or serious injury to any person or
substantial property damage, or

(i1} 1o commit an offence described in sub-paragraph (b) in order to compel
a natural or legal person, international organization or State to do or to refrain
from doing any act,

(f) an attempt to commit any offence described in paragraphs (a), (b or
(c); and

(g) an act which constutites participation in any offence described in parag-
raphs (a) to ()
shall be made a punishable offence by each State Party under its national law

2. Each State Party shall make the offences described in this article punis-
hable by appropriate penalties which take into agcount their grave nature

Article 8

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary 10 es.
tablish its junsdiction over the offences set forth in article 7 m the following cases -

(a) when the offence 1s committed 1n the territory of that State or on board a
ship or aircraft registered in that State,

(b) when the alleged offender is a national of that State.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary
to establish 1ts jurisdiction over these offences 1n cases where the alleged offender
18 present in 1is territory and it does not extradite him pursuant to article 11 to any
of the States mentioned in paragraph 1.

3 This Convention does not exclude any criminal junsdiction exercised in
accordance with national law

4, In addition to the States Parties mentioned in paragraphs 1 and 2, each
State Party may, consistent with mternational law, establish s jurisdiction over
the offences set forth 1n article 7 when 1t 15 involved in international nuclear trans-
port as the exporting or importing State

Article 9

Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Pariy in

whose territory the alleged offender 15 present shall take appropriate measures,
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inclnding detention, under its national law to ensure his presence for the purpose
of prosecution or extradition Measures taken according to this article shall be no-
tified without delay to the States required to establish junsdiction pursuant to ar-
ticle 8 and, where appropnate, all other States concerned.

Article 10
The State Party i whose ternitory the alleged offender is present shall, if it
does not extradite him, submit, without exception whatsoever and without undue
delay, the case to its competent authorities for the purpose of prosecution, through
proceedings in accordance with the laws of that State

Article 11
1. The offences 1n article 7 shall be deemed to be included as extracatable
offences in any extradition treaty existing between States Parties States Parties un-
dertake to mciude those offences as extraditable offences in every future extradition
treaty to be concluded between them,

2 I a State Party which makes extradition conditional on the existence of
a treaty receives a request for extradition from another State Party with which 1t
has no extradition treaty, 1t may at its option consider thus Convention as the legal
bhasis for extradrtion 1n respect of those offences Extradition shall be sublmect to the
other conditions provided by the law of the requested State

3. States Parties which do not make extradition conditional on the exisience
of a treaty shall recognize those offences as extracitable offences between them-
selves subject to the conditions provided by the law of the requested State.

4 Each of the offences shall be treated, for the purpose of extradition bet-
ween States Parties, as 1f it had been committed not only in the place m which it
occurred but also in the territories of the States Parties required to establhish their
jurisdiction mn accordance with paragraph 1 of article 8.

Article 12
Any person regarding whom proceedings are being carried cut in connection
with any of the offences set forth in article 7 shall be guaranteed fair treatment
at all stages of the proceedings.

Article 13
1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance
in connection with criminal proceedings brought in respect of the offences set forth
in article 7, including the supply of evidence at their dispesal necessary for the pro-
ceexlings The law of the State requested shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect obligations under any other
treaty, bilateral or multilateral, winch governs or will govern, in whole or in part,
mutual assistance in criminal maitters.

Article 14
1. Each State Party shall inform the depositary of its laws and regulations
which give effect to this Convention. The depositary shall communicate such infor-
mation periodically to all States Parties,

2. The Siate Party where an alleged offender is prosecuted shall, wherever
practicable, first communicate the final outcome of the proceedings to the States
directly concerned The State Party shall also communicate the final outcome to
the depositary who shall inform all States.
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3. Where en offence involves nudlear material used for peaceful purposes in
domestic use, storage or transport, and both the alleged offender and the nuciear
material remain in the territory of the State Party in which the offence was com-
mitted, nothing 1n this Convention shall be interpreted as requiring that State Party

to provide information concerning criminal proceedings arising out of such an of-
fence.

Article 13
The Annexes constitute an integral part of this Convention.

Article 18

1. A confersnce of States Parties shall be convened by the depositary five
vears after the entry into force of this Convention to review the Implementation of
the Convention and its adequacy as concerns the preamble, the whole of the ope-
redive part and the annexes in the light of the then prevailing situation.

2, At intervals of not less than five years thereaftor, the majority of States
Parties may obtain, by submitting a propossl to this effedt; to the depositary, the
convening of further conferences with the same objective.

Article 17

1. In the event of a dispuie hetween two or more States Parties concerning
the interpretation or application of this Convention, such States Parties shall con-
sult with a view {0 the seitlement of the dispute by negotiation, or by any other
peaceful means of settling disputes acceptable to all parties to the dispute.

2. Any dispute of this character which cannot be settled in the manner presc-
ribed in paragraph 1 shall, at the request of any party to such dispute, be subumit-
ted to arbitration or referred to the International Court of Justice for decision. Whe-
re a dispute 15 submitted to arbitration, if, within six months from the date of the
request, the parties to the dispute are unable to agree on the organization of the
arbitration, a party may reguest the President of the International Court of Justice
or the Secretary-General of the United Nations to appoint one or more arbitrators.
in case of conflicting requests by the parties to the dispute, the request to the Sec-
retary-General of the United Nations shall have priority. §

3. Each Siate Party may at the time of signature, ratification, acceptance or
approval of this Convention or accession thereto declare that it does not consider
#iself bound by either or both of the dispute settlement procedures provided for in
paragraph 2. The other States Parties shall not be bound by a dispute setilement
procedura provided for in paragraph 2, with respect to a State Party which has
made a reservation to that procedure.

4. Any State Party which has made a reservation in accordapce with parag-
raph 3 may at any time withdraw that reservation by notification to the depositary,

Article 18
1. This Convention shall be open for signature by all Stades at the Headquar-
ters of the International Atomic Energy Agency in Vienna and at the Headgquarters
of the United Nations in New York from 3 March 1980 until its entry into force.

2. This Convention is subjeci to ratification, acceptance or approval by the
signatory States.

3. After its entry into force, this Convention will be open for accession by
all States.
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4. (al This Convention shall be open for signature or accession by inter-
nationalr organizations and regional organizations of an integration or other na-
ture, provided that any such organizalion is constituted by sovereign States and
has competence in respect of the negotation, conclusion and application of inter-
national agreements in matters covered by this Conventicn,

{b) In matters within their competence, such organizations shall, on their
own behalf, exercise the rights and fulfil the responsibilities which this Convention,
attributes to States Partjes.

(¢} When becoming party to this Convention such sn organization shall
commumpcate to the depositary a declaration indicating winch States are members
thereof and which articles of this Convention do not apply 1o it.

(d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its
Member States.

5. In.truments of ratification, acceptance, approval or accession shall be de-
posited with the depositary.

Article 19
1. This Convention shall enter into force on the thurtieth day following the
date of deposit of the twenty first mmstrument of ratification, acceptance or approval
with the depositary.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Conven-
tion after the date of deposit of the twenty first instrument of ratificaion, accep-
tance or approval, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after
the deposit by such State of 1ts mstrument of ratificataion, acceptance, approval or
accession.

Article 20

1. Without prejudice to article 16 a State Party may propose amendments
to this Convention The proposed amendment shall be submitted to the depositary
who shall circulate it immediately to all States Parties. If a majority of States Par-
ties request the depositary to convene & conference to consider the proposed amen-
dments, the depositary shall invite all States Parties to attend such a conference
to begin not sooner than thirty days after the invitations are 1ssued. Any amendment
adopted at the conference by a two-thirds majority of all States Parties shall be
promptly circulated by the depositary to all States Parties

2 The amendment shall enter into force for each State Party that deposits
its instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment on the
thirtieth day after the date on which two thirds of the States Parties have deposi-
ted their instruments of ratification, acceptance or approval with the 'depositary.
Thereafter, the amendment shall enter into force for any other State Party on the
day on which that State Party deposits its mnstrument of ratification, acceptance or
approval of the amendment.

Article 21
1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to

the depositary
2. Denunciation shall take effect one hundred and eighty days following
the date on which notification is received by the depositary.
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Article 22
The depositary shall promptly notify all States of :
{a) each signature of this Convantion;
(b} each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;
(c) any reservation or withdrawal in accordance with article 17;

Article 23
The onginal of this Convention, of whnch the Arabic, Chinese, English, French,
Russian end Sparush texts are equally authentic, shall be deposited with the Direc-
tor General of the Inlernsticnal Atomic Energy Agency who shall send certified
coples thereof 1o all States.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
this Convention, opened for signature st Vienna and at New York on 3 March 1980.

ANNEX 1
Levels of Physical Protection to be Applied in Intermational Transport of

Nuclear Material as Categorized in Annex 1I

1. Levels of physical protecticn for nuclear material during storsge inciden-
tal to international nuclear transport include .

(a} TFor Category III matenals, storage within an area to which access is
controlled,

(b) For Category 11 materials, storage within an area under constant surve-
ilance by guards or electromc devices, surrounded by a physical barrier with a li-
mited number of points of entry under appropriate control or any area with an
efuivalent level of physical protection,

{c} TFor Category I material, storage within a protected area as defined for
Category II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose
trustworthmess has heen determuned, and which is under surveillance by guards
who are i close communcation with appropriate response forces Specific measures
taken in this context should have ws their object the detection and prevention of
any assault unauthorized access or unauthorized removal of material

2. Levels of physical protection for nuclear material during international

transport include :

(a) For Category 1T and I matenals, transportation shall take place under
special precautions including prior arrangements among sender, receiver, and
carrier, and prior agreement befween naiural or legal persons subject to the juris-
diction and regulation of exporting and importing States, specifying time, place
and procedures {or transferring transport responsibility,

(k) For Category I materials, transportation shall take place under special
precautions identified above for transportation of Category 11 and III matenals,
and in addition, under constant surveillance by escorts and under conditions which
assure close communication with appropriate response forces,

{¢) For natural uranium other than in the form of ore or ore-residue, trans-
poriation protection far quantities exceeding 500 kilograms U shall include advance
notification of shupment specifying mode of transport, expected time of arriyal and
confirmation of receipt of shipment
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ANNEX 11
TABLE : CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL
Category
l 4 A
Material Form I I 1IF (¢}

1. Plutonium (a) Unirradiated (b} 2 kg or more Less than 2 kg 500 g or less
but more than but more than
500 g 15 g

2. Uranium Unirradiated (b)

235 — urani nriched
anium enric} skgormommmanskg 1 kg or less
to 20 % 235U or
o 20 but more than but more than

1 kg 15 g

10 kg or more  Less than
10 kg but mors

~—uranium enriched
ta 10 % 235U but

less than 20 % than 1 kg
— uranium enriched
above natural, but 10 kg or mors
less than 10 %
235U
Less than 2 kg 500 g or less
3. Uranium 2 kg or more phyt more than but more than
233 500 g 15 g
4. Trradiated Unirradiated (b Depleted or
fuel natural wranium,
thorium or low -
enriched fuel

{less than 10 %
fissile content
(d)} (e}

{a) All Plutonium except that with isotopic conceniration exceeding 80 % in
plutonium-238.

{b) Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor
but with a radiation level equal to or less than 100 rads/hour at one metre unshiel-
ded.

{¢) Quantities not falling in Category III and naiural uranium shouid be
protected in accordance 'with prudent management practice.

{d) Although this level of protection is recommended, it would be open to
States, upon evaluation of the specific circumstances. to assign a different category

of physical protection.

{e) Other fusl which by virtue of its original fissile material content is
classified as Category I and II before ‘irradiation may be reduced one category
level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one meire
unshielded.
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